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LEXICON EXTRACTION FROM
NON-PARALLEL DATA

STATEMENT REGARDING PRIOR
DISCLOSURE BY THE INVENTOR OR A JOINT
INVENTOR

The {following disclosure 1s submitted under
35 U.S.C. 102(b)(1)(A) as prior disclosures by, or on behalf
of, a sole mventor of the present application or a joint
inventor of the present application:

“Inverted Bilingual Topic Models for Lexicon Extraction

from Non-parallel Data,” Tengie1r Ma, IBM T. J. Watson
Research Center, Yorktown Heights, N.Y., USA.

BACKGROUND

Technical Field

The present mvention relates generally to data-driven
machine translation, and more specifically, to systems and
methods for lexicon extraction from non-parallel data.

Description of the Related Art

The rapid growth of the Internet has produced massive
amounts of multilingual information that has been available
on different information channels. The number of non-
English pages 1s rapidly expanding. According to recent
reports, 49.4% of the websites on the Internet are written in
non-English languages and this number i1s still increasing
because the growth rate of English websites 1s much lower
than many other languages such as Spanish, Chinese or
Arabic. In this multi-language environment, one challenging,
but desirable task 1s to integrate the information 1n different
languages.

SUMMARY

In accordance with one embodiment, a computer-imple-
mented method executed on a processor for lexicon extrac-
tion from non-parallel data i1s provided. The computer-
implemented method includes representing each word of a
plurality of words by a vector of documents 1n which the
word appears, modeling each word as a topic distribution by
using the vector of documents, receiving a first word 1n a
source language, and finding a second word in a target
language as a translation of the first word based on similarity
ol topic distributions of the first word and the second word.

In accordance with another embodiment, a system for
lexicon extraction from non-parallel data 1s provided. The
system 1ncludes a memory and at least one processor in
communication with the memory, wherein the computer
system 1s configured to represent each word of a plurality of
words by a vector of documents 1n which the word appears,
model each word as a topic distribution by using the vector
ol documents, recerve a first word 1n a source language, and
find a second word 1n a target language as a translation of the
first word based on similarity of topic distributions of the
first word and the second word.

Furthermore, embodiments may take the form of a related
computer program product, accessible from a computer-
usable or computer-readable medium providing program
code for use, by or in connection with a computer or any
instruction execution system. For the purpose of this
description, a computer-usable or computer-readable
medium may be any apparatus that may contain means for
storing, communicating, propagating or transporting the
program for use, by or 1n a connection with the instruction
execution system, apparatus, or device.
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2

These and other features and advantages will become
apparent from the following detailed description of 1llustra-
tive embodiments thereot, which 1s to be read in connection
with the accompanying drawings.

BRIEF DESCRIPTION OF THE SEVERAL
VIEWS OF THE DRAWINGS

The invention will provide details 1n the following
description of preferred embodiments with reference to the
following figures wherein:

FIG. 1 15 a block/tflow diagram of an exemplary bilingual
LDA (Latent Dirichlet Allocation), in accordance with an
embodiment of the present invention;

FIG. 2 1s a block/tlow diagram of an exemplary proba-
bilistically linked bilingual LDA (ProbBiLDA), 1n accor-
dance with an embodiment of the present invention;

FIG. 3 1s a block/tlow diagram of an exemplary block
probabilistically linked bilingual LDA (BlockProbBiLDA),
in accordance with an embodiment of the present invention;

FIG. 4 1s a block/flow diagram of an exemplary generative
process of the block probabilistically linked bilingual LDA
(BlockProbBi1LLDA), 1n accordance with an embodiment of
the present mnvention;

FIG. 5 1s a block/flow diagram of an exemplary cloud
computing environment, 1n accordance with an embodiment
of the present invention;

FIG. 6 1s a schematic diagram of exemplary abstraction
model layers, i accordance with an embodiment of the
present invention; and

FIG. 7 1s a block/tflow diagram of an exemplary method
for lexicon extraction from non-parallel data, 1n accordance
with an embodiment of the present invention.

Throughout the drawings, same or similar reference
numerals represent the same or similar elements.

DETAILED DESCRIPTION

Embodiments 1n accordance with the present invention
provide methods and devices for lexicon extraction.
Machine translation (MT) concerns the automatic transla-
tion of natural language sentences from a first language (e.g.,
Greek) into another language (e.g., English). Systems that
perform MT techniques are said to “decode” the source
language 1nto the target language. Statistical machine trans-
lation (SMT) divides the task of translation into two steps:
a word-level translation model and a model for word reor-
dering during the translation process. The statistical models
can be trained on parallel corpora. Parallel corpora contain
large amounts of text i one language along with their
translation in another.

Embodiments 1n accordance with the present invention
provide methods and devices for extracting translation pairs
from non-parallel cross-lingual corpora. Two new bilingual
topic models are presented to better capture the semantic
information of each word while discriminating or discerning
the multiple translations in a noisy seed dictionary. The
bilingual topic models reverse the roles of documents and
words. Each word 1s represented as a document and then the
words are modeled as topic distributions (instead of the
original documents). Thus, mverted indexing 1s used to
represent a word as a list of documents 1n which it occurs.
As a result, connections between words are considered,
which in turn results in topics 1n different languages being
connected.

Bilingual lexicons play an important role 1n cross-lingual
information retrieval and text mining tasks. However, there
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1s often no existing dictionary for technical data or low-
resourced language pairs. Creating a good bilingual lexicon
costs a lot, so automatic lexicon extraction has long been
studied 1n the area of natural language processing. For
example, extracting translation pairs in a special domain has
attracted a lot of attention. There are always novel words or
new expressions emerging, and a generic dictionary can
hardly keep up with these.

The exemplary embodiments of the present imvention
propose the utilization of topic models to better measure the
semantic relatedness and resolve the noise problem in a seed
dictionary. Bilingual topic models have been successiully
used for lexicon extraction from comparable data. However,
such models have not been applied to non-aligned data
because 1n a topic model, one can only represent the topic
distributions for documents, and 1t 1s dithicult to integrate the
word relationship mto the model.

In contrast, document relationship 1s easily modeled by
this kind of model. Considering this feature of topic models,
the present invention develops a new approach to topic
modeling by reversing the roles of documents and words in
a topic model. Each word 1s represented as a pseudo
document and the words are modeled, instead of the original
documents. Inverted indexing i1s further used to represent a
word as a list of documents 1n which 1t occurs. After
obtaining the pseudo documents, topic models are used to
model each word as a topic distribution. Different from the
motivation of previous work related to cross-lingual inverted
indexing, the present invention does not consider connec-
tions between documents, but only connections between
words. Each translation pair 1s assumed to own the same
topic distribution. In this way, the topics 1 different lan-
guages can also be connected. Next, in order to solve the
problem of noisy translations in the seed dictionary, a new
hierarchy 1s added 1n the models to integrate the probability
ol translations.

The translations in the seed dictionary are not always
regarded as true. Instead, they are selected with a probability
based on the topic similarities. In addition, the models are
semi-supervised, as only a subset of the words are translated,
and the remaining words do not have any connection with
words 1n other languages. This means the present invention
can utilize all the data instead of only the connected data that
1s modeled 1n the original Bilingual LDA (Latent Dirichlet
Allocation).

The exemplary embodiments of the present invention use
Gibbs sampling for posterior inference. Once the topic
distributions for each word are derived, the similarity
between words across languages on the basis of their topic
distributions are obtained. In contrast to conventional cosine
similarity and KL divergence, the present invention defines
similarity measures as the probability of a word generating
another. Given a word 1n a source language, the word with
the most similar topic distributions 1n the target language 1s
then regarded as its translation.

Therefore, the exemplary embodiments of the present
invention advance a new framework of lexicon extraction by
combining inverted imndexing and topic models. The new
framework uses new topic models that extend the classical
Bilingual LDA (Latent Dirichlet Allocation) from two major
aspects: 1) incorporating all words into the model instead of
using only connected words, and 2) allowing multiple trans-
lations and modeling the probability of each word. A simi-
larity measure of two words 1s defined across languages
from the conditional generating probability.

The present invention further focuses on extracting spe-
cial dictionaries from non-parallel data. Instead of parallel/
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4

comparable documents, conventional systems use a seed
dictionary as the pivots. Generally, this approach can be
factorized 1nto two steps: 1) construct a context vector for
cach word, and 2) compute the context similarities on the
basis of pivot words (e.g., seed dictionary entries). A com-
mon hypothesis 1s that a word and 1ts translation tend to
occur 1n similar contexts. Conventional systems have
defined various correlation measures to construct a context
vector representation for a word and pomntwise mutual
information (PMI). As for the similarity computation, cosine
similarity, non-aligned signatures (NAS), and Johnson-
Shannon divergence, etc. can be used. The context similar-
ity-based models rely on the quality and the size of seed
dictionaries.

When a seed dictionary 1s small, the context vector will be
too sparse and the similarity measure 1s not accurate enough.
Conventional systems have used graph-based methods to
propagate the seed dictionaries. There are also some meth-
ods that project the word vectors in different languages into
the same low-dimensional space, such as linear transforma-
tion for cross-lingual word embedding. The present inven-
tion uses a topic model to represent each word as a topic
distribution 1 order to avoid the sparseness of context
vectors. However, while the previous approaches generally
just select the reliable translations as seeds, the exemplary
embodiments of the present invention assume that the seed
dictionary 1s noisy. The probability of existing translations 1s
further added as a new latent variable to make the models
more robust and generalizable.

FIG. 1 15 a block/tflow diagram of an exemplary bilingual
LDA 100 (Latent Dirichlet Allocation), 1n accordance with
an embodiment of the present invention.

It 1s assumed that only two mono-lingual corpora in
different languages are given, C° and U. They are neither
sentence-aligned nor document-aligned, but are 1n the same
domain. The documents in C° are noted as {d°} 110

tor 1=1, .. . N® where N” 1s the number ot documents in C°;
while the documents in  are noted as {d/} 120 for
i=1, ... N where N is the number of documents in (7. Other

than the data corpora, a set of seed dictionaries are also used.
It 1s assumed that the seed dictionary comes from the generic
domain, and 1s noisy. It means one term 1n the seed diction-
ary can have several translations, within which some trans-
lations are not correct in this domain. Now, given a term 1n
the source language t which appears in 7, the most possible
translation term 1n C° needs to be found.

Topic models have been successtully used for lexicon
extraction 1n parallel/comparable corpora. A classical bilin-
gual LDA requires the documents to be aligned 1n pairs. The
basic 1dea 1s that an aligned document pair should have the
same topic distribution 0(130). For each document pair
<d,,,d,»>, a topic distribution 0(130) 1s drawn from a
Dirichlet distribution:

O~Dirichlet(c.).

Then, for each language 1, a topic assignment 1s sampled
for each word, as

7'~Multinomial (0).

As the final step, words 1n each language are separately
drawn from their topic assignment and topic-specific distri-

bution ¢_/'~Dir(p"):

wi~Multinomial(¢,#)

In thus way, the topics i different languages can be
connected. Moreover, the similarity of documents 1n difler-
ent languages can be measured (e.g., d., d,, simply by
computing the similarity of their topic distributions S1m(0 ,
0.). The bilingual topic models can also be extended to
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multiple languages and multiple modals. However, most of
these models don’t consider the probability of the multiple
translations or the noise in their dictionary. Conventional
systems 1ntegrate the prior of word matchings to the bilin-
gual topic models 1n nonparallel data, but their model has no
cllect on finding new word translations. The topic models
for citation networks belong to another category of conven-
tional work. The 1dea 1s similar to the cross-lingual topic
models. The cited document should have a similar topic
distribution to the citing document. However, a document
can have multiple cited documents, so 1ts topic distribution
1s not totally the same as any of its cited documents.

The present approach to lexicon extraction 1s to first use
topic models to model the cross-lingual data and obtain the
topic distribution of each word. Then, the topic distributions
are compared to compute the word similarities and get the
translation.

In a conventional topic model, only the documents are
represented by topic distributions, while the topic distribu-
tion for a word 1s not explicit. In addition, 1t 1s relatively easy
to model document pairs or document relationships by
various topic models, as discussed earlier. However, 1n the
present imvention, only a seed dictionary and non-parallel
data corpora are used, so 1t 1s diflicult to find document
relationships. However, 1t 1s easy to get word translation
pairs. The motivation 1s that 1f a word can get transierred
into a pseudo document, the word relationship can be
utilized 1n seed dictionaries. In order to implement this 1dea,
the document-word index i1s inverted so that a word 1s
constructed by a list of document IDs. It 1s assumed a word
w that appears 1n d, twice, d, once, and d; once, 1t 1s
represented as (d,, d,, d,, d;). The word frequency i1s also
kept 1n this representation.

The exemplary embodiments of the present mvention
integrate i1nverted indexing and topic models. Of course,
there are other ways to construct the pseudo documents,
such as using neighbor words. However, there are far fewer
documents than context words. In addition, using nverted
indexing-based representation enables one to easily calcu-
late p(diw)=2 p(dlz)p(zlw) from the topic distributions.
Thus, the present mmvention can achieve the conditional
probability of all documents when given a search a term in
another language. This might be useful for cross-lingual
information retrieval tasks.

To avoid confusion, 1n the following sections the term
“word” 1s used to refer to the pseudo document in topic
models and the term “document™ 1s used to refer to the basic
clement 1n a pseudo document. Thus, a topic 1s a distribution
of documents, and a word 1s a mixture of topics. That 1s to
say, the roles of “words” and “documents” have been
reversed compared to conventional topic models.

Once the pseudo documents are obtained, they can be
used to train a Bilingual LDA model. If two words are
translations of each other, they are assumed to have similar
topic distributions. The 1ssue presented 1s that only a subset
of words are translated, and a word 1n a seed dictionary can
have several translations. Therefore, first one-to-one word
pairs need to be constructed, the same as what Bilingual
LDA does for documents.

Intuitively, 1t 1s not a good choice to make all translations
modeled because i a word has polysemy, the diflerent
translations will own the same topic distribution. Instead, the
most frequent term 1n the translation list 1s selected to form
a translation pair. Then, for all translation pairs, the same
model as the Bilingual LDA (FIG. 1) 1s used. Words that do
not have translations are modeled together using the original
LDA.
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For each translation pair ¥, t°, sample a topic distribution
0~Dirichlet(a).

For each word t,(1€{j, e}) without translation, sample a
topic distribution 0 ~Dirichlet(a).

Following this process, the topics for each token d° and &/
are sampled from theta and then documents are drawn from
the topic. Additionally, instead of just selecting one trans-
lation, a translation was randomly selected 1n each sample
iteration, which means the present invention used all the
translations over all iterations. This model 1s referred to as
BiLDA all, while the previous model can be referred to as
BiLDA.

FIG. 2 1s a block/tlow diagram of an exemplary proba-
bilistically linked bilingual LDA (ProbBiLDA) 200, in
accordance with an embodiment of the present invention.

I1 just one translation 1s selected, there 1s a risk of losing,
a lot of information. This 1s especially problematic when the
seed dictionary 1s not large, as the lost information causes a
decrease 1n performance. On the other hand, using all
translations without discrimination 1s not i1deal either. How-
ever, a solution to properly select the correct translation for
cach word has been implemented.

Two approaches were developed to model the probability
of translation selection. The first approach 1s to add a
selection variable for each token (e.g., each document) & in
word ¥, such that the topic distribution of each ¥ is a mixture
of 1ts translations. This 1s similar to the i1dea of citation
models, which model the probability of citation as the

influence rate. The diflerence 1s that two sets of topics for the
two respective languages are utilized. The topics of the
“cited” pseudo document are not directly shared, opting
instead to use the “cited” topic distribution to sample a new
topic 1n 1ts own language. This model 1s referred to as
ProbBiLDA (probabilistically linked bilingual LDA), as
shown 1n FIG. 2. The generative process of the ProbBiLDA
1s as follows. For a description of all the variables, please see
Table 1 depicted below.

TABLE 1

Notations for topic models in FIG. 2, FIG. 3, FIG. 4

Hyperparameters for Dirichlet distribution
0 Topic distribution for a word

$°, ¢~ Document distribution for each topic
7, 7 Topic assignment for each document
de, o Documents in each word (1.e. IDs of

the original documents that a word appears 1n.)
Y Distribution of the translation selections
S Selecting a translation for a document (FIG. 2)
or for a word (FIG. 3)
Number of words
Number of topics

M
K

For each topic Z€{1, . .. K} in language 1 (IE{e, j}), the
sample document distribution is: ¢’~Dir(p).

For each word t° sample a topic distribution 0 -~Dir()

For each position 1 1n the word, sample a topic assignment
from z°~Mult1(0 ) and draw a document d,"~Multi(¢p_-°).

For each word ¥, if this word does not have a translation
in the seed dictionary, then sample a topic distribution
0 ~Dir(o).

For each position 1 in the word, sample a topic assignment
from z/~Multi(6 ).

If the word has S translations 210, draw a probability
distribution: ¢ ~Dir(c.,,) over all translations.

For each position 1 1 the word, sample a translation
s ~Multi( ;) from the S translations 210.
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Additionally, draw a topic z/~Multi(6_ ) and draw a
document d/~Multi(¢_/). |

FIG. 3 is a block/flow diagram of an exemplary block
probabilistically linked bilinial LDA (BlockProbBiLDA)
300, 1n accordance with an embodiment of the present
invention.

Another way to model the probability of translations is to
add the probability variable to the word itself instead of to
cach document in that word. That 1s to say, a translation for
the whole word 1s selected, and all the documents 1n that
word follow the same topic distribution.

For example, a word t=(d1, d2) has three translations t1,
t2, t3. If the ProbBi1LDA 1s used, the topic of each document
in word t 1s sampled from different translations, e.g., z ,,~0 ,
and z ,,~0 .. However, 1n the new model, all documents in t
can only select one same translation 1n each iteration. If t2
1s selected as the translation of t, then z,,~0,, and z ,,~0 ..

As all the documents select translations together like a
block, this model can be referred to as BlockProbBiLDA.
This model 1s essentially more similar to the original Bilin-
gual LDA. Compared to Bilingual LDA, it does not fix the
translation pairs but rather assigns a prior to each translation.
Compared to the generative process of ProbBi1LDA, 1t only
changes the position of s and uses a umiform prior distribu-
tion 1 1nstead of Dirichlet prior. The graphical representa-
tion of BlockProbBiLDA 1s shown m FIG. 3 and 1ts gen-
erative process 1s as follows:

For each topic Z€{1, . . . K} in language 1 (I€{e, j}),
sample document distribution ¢’~Dir(f).

For each word t°, sample a topic distribution 0 ~~Dir(o)
over the first K topics.

For each position 1 1 the pseudo document, sample a
topic assignment from z °~Mult1(0 ») and draw a document
d.“~Multi(¢_).

For each word ¥ , 11 this word does not have a translation
in the seed dictionary, then sample a topic distribution
0 ~Dir(a).

For each position 1 1n the word, sample a topic assignment
7/ ~Multi(0 ,).

If the word has S translations 210, sample a uniform
probability distribution ¢, over all translations.

For each position 1 1n the pseudo document, sample a
translation s~Multi(1p ;) from the S translations.

Additionally, draw a topic z/~Multi(0_), and draw a
document d/~Multi(¢_/). |

FIG. 4 is a block/flow diagram of an exemplary generative
process 400 of the block probabilistically linked bilingual
LDA (BlockProbBiLLDA), in accordance with an embodi-
ment of the present invention.

Regarding the generative process 400, given two mono-
lingual data corpora 1n some domain, and a generic diction-
ary, the new topic model 1s used to extract translations for
terminologies in this domain.

In particular, pseudo documents are constructed for each
word w=(d,, . . ., d ); where d, 1s called a token. For
example, each word can be represented by a vector of
document 1ds which the word appears in. Context vectors
can also be used to represent the word. Then a new topic
model can be built, which 1s called BlockProbBiLDA, and
that extends Bilingual LDA by integrating the probability of
translations. A latent variable s can be used to select the
“correct” translation when a word has multiple translations
in the seed dictionary. If s(w)=w', then w and w' share the
same topic distribution 0(130). Besides of the shared topics,
the present mvention also allows each word to have its own
language-specific background topics. The generative pro-
cess of this model 1s shown 1n FIG. 4. Subsequently, Gibbs
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sampling 1s used for posterior inference, as described below.
The topic distribution 0(130) (over the shared topics) 1s
obtained for each word and the token distribution for each
topic @ 1s further acquired.

Moreover, for both of the two new models, a collapsed
Gibbs sampling 1s used to approximate the posterior. The
latent variables are iteratively updated (including topic
assignment z (430, 440)) given other vanables.

Regarding the posterior interference for ProbBiLDA:

In the model of ProbBiLDA, for each document d/, i in
a word ¥, it is assumed that it selects a translation word ¢ in
target language e, e.g., 1tis drawn from the topic distribution
of this word. Given the translation selection, and other topic
assignments, the topic for document d/, i is sampled accord-
ing to:

p(zf:k‘z{m,sf:cj dii:n, Q)Dc (1)

nmk(c, K) +cmk(c, K)+a—1 nrkvilk, )+ -1
nm(c)+cemic)+ K+a—1 ) nkjik)+ Vi« -1

where nmk(c, k) denotes the number of documents 1n
word ¢ that are assigned to topic k; cmk(c, k) denotes the
number of documents with topic k in language e that select
¢ as the translation of 1ts associated word; and cm(c) 1s the
total number of documents 1n language ¢ with translation
selection ¢. nkvy(k, n) 1s the number of times when document
n 1s assigned to topic k in language 1; and accordingly nkj(k)
1s the sum of nkvj(k, n) over all documents in language j; V,
1s the total number of documents in language j.

Given these topic assignments, the translation selection
can be sampled:

p(s;:cls_;,zf:k, di,-i_:n, Q)cx: (2)

a

i

nmkic, k) + cmk(c, k) +a—1 nms(t!, ¢) + ay — 1

nmic)+ cmk(c)+ Kxa—1 " am(i) + S(#) xay — 1

where nms(¥, ¢) denotes the number of documents in
word ¥ which selects translation ¢; nm(¥) is the number of
documents in word ¥; and S(¥) is the number of translation

candidates for word ¥.

The above sampling scheme 1s for the source language.
While for target language, only the topic assignments need
to be dealt with.

plz =k| ZE_I'?IE : dff}i =n, )« (3)

amk(t°, k) +emk(t®, k) +a—-1 nkvelk,m)+ -1
am(tf)+em(t)+ Kxa—1 *nke(k)+1/€$ﬁ—l

where the denotations of the variables are similar to the

ones defined 1n (1).
Given all the topic assignments, the topic distribution can

then be derived: 0,=(0,, ,,0,,,, ..., 0, ) for word m.

(4)

nmk(m, k) +

O =
& nmim)+ K x o
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The topic variables are derived from (elements 410, 420):

nkve(k, n) + ®)
nke(k) +V, = 5

Bi =

nkvilk, n) +
nkjik) + V= f8

(6)

bl =

For example, 1500 1iterations can be run for inference 10

while the first 1000 iterations are discarded as burn-in steps.
After the sampling chain converges, the value of 0 1s
averaged to obtain the final per-word topic distribution.

Regarding the posterior interference for BlockProb-
BiLDA:

15
For each word t_, 1ts topic 1s sampled according to:
P(ZF =k | ZE—E,IE . dff}i = i1, 9) oC (7)
nmk(t®, k) +cemk(t®, k) +a -1 nkvelk,n)+ -1 20
nm(rf) +em(rf )+ Kxa—1 *nke(k)+1f’€$ﬁ—l
For each word ¥, if it is in the dictionary, and it selects ¢
as 1ts translation in the previous iteration, then: 25
pld =k|<!, . d), =d. 0) (3)
nmk(t, k) + nmk(c, k) +a -1  nkvjtk, )+ -1 20
nm(t) + nm(c) + K#a— 1 nkjlk) + V,; « B —1
The selection of translations 1s sampled by:
35
p(5j=f|zj,dii=d,9)oc (9)
nmk(1°, z;”.) +a + Z nmkim, z;".)
]—I me C(t€)/{t/)
nm(re)+ Ko+ D nm(m) 40
f me C(2€)/{t/)

where C(t°) 1s the set of all words which cite t° as their
translations in last iteration; C(t°)/{¥} means to exclude ¥ in
this set. As the product of the probabilities 1s usually very
small, p(s’=t°) has different orders of magnitude for each t°,
so the sampling of s° can be approximated by selecting the
one with largest probability. The following equation 1s used
instead:

45

50
nmk(i%, 7)) + o + Z nmk(m, z1) (10)
s/ x are max lo meClr i)
¥ s /€ S nm(re) + K=o + D nm(m) 55
f me C(t€)/{t/)

After sampling the translation selection §'=t° for ¥, the
C(1%) is updated, as well as C(t¢"), where C(t°) is the previous
selection of ¢/. Then, a scheme similar to the one in 3.4.1 can
be used to obtain topic distribution 6(130).

Once the topic distribution 130 of each word 1s obtained,
they can be used to calculate the similarity between words.
The simplest way to do this 1s to regard each topic distri-
bution as a vector representation of a word. The cosine
similarity between these vectors can then be calculated as
follows:

60

65

10

(11)

ngkgck
JEa e

Another measure 1s to use the Kullback-Leibler (KL)
divergence. KL divergence 1s a measure ol diflerence
between two probability distributions that 1s widely used in
previous topic model-based approaches.

Cosine(6,,, 6.) =

0. (12)

gﬂk

K
Drr(Onllfe) = ) Olog

Neither cosine similarity nor KL divergence considers the
correlation between topics. For a topic model, as the topic
distribution of each word 1s known, 1n addition to knowing
the topic itself, the present invention can take advantage of
the topic structures by directly modeling the probablhty of

p(w°lw) as the Slmllarlty between words w® and w/. This
illustrates how likely it is to generate w® from w .

This
similarity measure 1s referred to as selProb (selection prob-
ability).

selProb = p(w* | w') oc p(w' | 8.¢)

n K
— ]_[ Z p(di |2/, ¢))p(z/ | 0,0)

=1 .r—|

Then, the most stimilar word 1n the target language can be
selected as the translation.

H

K
argmax logp(w | 6, ) = argmax lo df 7, dp(z’ | 8
gmaxlogp(w! | 6,¢) = argm E 2 pld 12, ¢))p(e/ |0,e)

i=1 =1

In the exemplary embodiments of the present invention, a
new framework for extracting translations from non-parallel
corpora 1s introduced. First, pseudo documents are con-
structed by using inverted indexing. Then, two new bilingual
topic models are created, that 1s, ProbBiLDA and Block-
ProbBiLDA, to obtain topic distributions for each word.
These models are extensions of the classical Bilingual LDA
featuring a new hierarchy to integrate the translation prob-
ability for multiple translations in the seed dictionary. The
exemplary embodiments of the present invention advanced
the generation of probability to measure the similarity
between one candidate word and a given target word.

Moreover, the exemplary embodiments of the present
invention use a new bilingual topic model to better model
word relatedness and connect topics 1n diflerent languages.
Topic models have rarely been used 1n non-parallel bilingual
data. The contributions of the present invention include a
new framework for lexicon extraction by using topic models
in non-parallel data corpora, thus extending classical Bilin-
gual Topic models to deal with a noisy seed dictionary, and

using translation probability instead of cosine similarity or
KL divergence to avoid topic independence.
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FIG. 5 1s a block/flow diagram of an exemplary cloud
computing environment, 1n accordance with an embodiment
of the present invention.

It 1s to be understood that although this invention includes
a detailed description on cloud computing, implementation
of the teachings recited herein are not limited to a cloud
computing environment. Rather, embodiments of the present
invention are capable of being implemented 1n conjunction
with any other type of computing environment now known
or later developed.

Cloud computing 1s a model of service delivery for
enabling convenient, on-demand network access to a shared
pool of configurable computing resources (e.g., networks,
network bandwidth, servers, processing, memory, storage,
applications, virtual machines, and services) that can be
rapidly provisioned and released with minimal management
ellort or interaction with a provider of the service. This cloud
model can include at least five characteristics, at least three
service models, and at least four deployment models.

Characteristics are as follows:

On-demand self-service: a cloud consumer cart unilater-
ally provision computing capabilities, such as server time
and network storage, as needed automatically without
requiring human interaction with the service’s provider.

Broad network access: capabilities are available over a
network and accessed through standard mechanisms that
promote use by heterogeneous thin or thick client platforms
(c.g., mobile phones, laptops, and PDAs).

Resource pooling: the provider’s computing resources are
pooled to serve multiple consumers using a multi-tenant
model, with different physical and virtual resources dynami-
cally assigned and reassigned according to demand. There 1s
a sense ol location independence in that the consumer
generally has no control or knowledge over the exact
location of the provided resources but can be able to specitly
location at a higher level of abstraction (e.g., country, state,
or datacenter).

Rapid elasticity: capabilities can be rapidly and elastically
provisioned, 1n some cases automatically, to quickly scale
out and rapidly released to quickly scale 1n. To the consumer,
the capabilities available for provisioning often appear to be
unlimited and can be purchased 1n any quantity at any time.

Measured service: cloud systems automatically control
and optimize resource use by leveraging a metering capa-
bility at some level of abstraction appropriate to the type of
service (e.g., storage, processing, bandwidth, and active user
accounts ). Resource usage can be monitored, controlled, and
reported, providing transparency for both the provider and
consumer of the utilized service.

Service Models are as follows:

Software as a Service (SaaS): the capability provided to
the consumer 1s to use the provider’s applications running on
a cloud infrastructure. The applications are accessible from
various client devices through a thin client interface such as
a web browser (e.g., web-based e-mail). The consumer does
not manage or control the underlying cloud infrastructure
including network, servers, operating systems, storage, or
even individual application capabilities, with the possible
exception of limited user-specific application configuration
settings.

Platform as a Service (PaaS): the capability provided to
the consumer 1s to deploy onto the cloud infrastructure
consumer-created or acquired applications created using
programming languages and tools supported by the provider.
The consumer does not manage or control the underlying
cloud mfrastructure including networks, servers, operating

10

15

20

25

30

35

40

45

50

55

60

65

12

systems, or storage, but has control over the deployed
applications and possibly application hosting environment
configurations.

Infrastructure as a Service (laaS): the capability provided
to the consumer 1s to provision processing, storage, net-
works, and other fundamental computing resources where
the consumer 1s able to deploy and run arbitrary software,
which can include operating systems and applications. The
consumer does not manage or control the underlying cloud
inirastructure but has control over operating systems, stor-
age, deployed applications, and possibly limited control of
select networking components (e.g., host firewalls).

Deployment Models are as follows:

Private cloud: the cloud infrastructure i1s operated solely
for an organization. It can be managed by the organization
or a third party and can exist on-premises or ofl-premises.

Community cloud: the cloud infrastructure 1s shared by
several organizations and supports a specific community that
has shared concerns (e.g., mission, security requirements,
policy, and compliance considerations). It can be managed
by the organizations or a third party and can exist on-
premises or oll-premises.

Public cloud: the cloud infrastructure 1s made available to
the general public or a large industry group and 1s owned by
an organization selling cloud services.

Hybrnd cloud: the cloud infrastructure 1s a composition of
two or more clouds (private, community, or public) that
remain unique entities but are bound together by standard-
1zed or proprietary technology that enables data and appli-
cation portability (e.g., cloud bursting for load-balancing
between clouds).

A cloud computing environment 1s service oriented with
a focus on statelessness, low coupling, modularity, and

semantic interoperability. At the heart of cloud computing 1s
an infrastructure that includes a network of interconnected
nodes.

Referring now to FIG. 5, illustrative cloud computing
environment 1050 1s depicted for enabling use cases of the
present invention. As shown, cloud computing environment
1050 includes one or more cloud computing nodes 1010
with which local computing devices used by cloud consum-
ers, such as, for example, personal digital assistant (PDA) or
cellular telephone 1054 A, desktop computer 10548, laptop
computer 1054C, and/or automobile computer system
1054N can communicate. Nodes 1010 can communicate
with one another. They can be grouped (not shown) physi-
cally or virtually, in one or more networks, such as Private,
Community, Public, or Hybrid clouds as described herein-
above, or a combination thereof. This allows cloud comput-
ing environment 1050 to offer inirastructure, platiorms
and/or soltware as services for which a cloud consumer does
not need to maintain resources on a local computing device.
It 1s understood that the types of computing devices
1054 A-N shown 1n FIG. § are intended to be illustrative only
and that computing nodes 1010 and cloud computing envi-
ronment 1050 can communicate with any type of comput-
erized device over any type ol network and/or network
addressable connection (e.g., using a web browser).

FIG. 6 1s a schematic diagram of exemplary abstraction
model layers, mn accordance with an embodiment of the
present mvention. It should be understood 1n advance that
the components, layers, and functions shown in FIG. 6 are
intended to be illustrative only and embodiments of the
invention are not limited thereto. As depicted, the following
layers and corresponding functions are provided:

Hardware and software layer 1160 includes hardware and
software components. Examples of hardware components
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include: mainframes 1161; RISC (Reduced Instruction Set
Computer) architecture based servers 1162; servers 1163;
blade servers 1164; storage devices 11635; and networks and
networking components 1166. In some embodiments, soft-
ware components include network application server soft-
ware 1167 and database software 1168.

Virtualization layer 1170 provides an abstraction layer
from which the following examples of virtual entities can be
provided: virtual servers 1171; virtual storage 1172; virtual
networks 1173, including virtual private networks; virtual
applications and operating systems 1174; and virtual clients
1175.

In one example, management layer 1180 can provide the
functions described below. Resource provisioning 1181 pro-
vides dynamic procurement of computing resources and
other resources that are utilized to perform tasks within the
cloud computing environment. Metering and Pricing 1182
provide cost tracking as resources are utilized within the
cloud computing environment, and billing or invoicing for
consumption ol these resources. In one example, these
resources can include application soitware licenses. Security
provides 1dentity verification for cloud consumers and tasks,
as well as protection for data and other resources. User
portal 1183 provides access to the cloud computing envi-
ronment for consumers and system administrators. Service
level management 1184 provides cloud computing resource
allocation and management such that required service levels
are met. Service Level Agreement (SLA) planning and
tulfillment 1185 provide pre-arrangement for, and procure-
ment of, cloud computing resources for which a future
requirement 1s anticipated in accordance with an SLA.

Workloads layer 1190 provides examples of functionality
tor which the cloud computing environment can be utilized.
Examples of workloads and functions which can be pro-
vided from this layer include: mapping and navigation 1191;
soltware development and lifecycle management 1192; vir-
tual classroom education delivery 1193; data analytics pro-
cessing 1194; transaction processing 1195; and lexicon
extraction from non-parallel data 1196.

FIG. 7 1s a block/flow diagram of an exemplary method
for lexicon extraction from non-parallel data, 1n accordance
with an embodiment of the present invention.

At block 702, each word of a plurality of words 1s
represented by a vector of documents 1n which the word
appears.

At block 704, each word 1s modeled as a topic distribution
by using the vector of documents.

At block 706, a first word 1n a source language 1s recerved.

At block 708, a second word 1s found 1n a target language
as a translation of the first word based on similarity of topic
distributions of the first word and the second word.

Still yet, any of the components of the present invention
could be created, integrated, hosted, maintained, deployed.,
managed, serviced, etc. by a service supplier who oflers to
provide a method for enabling lexicon extraction. Thus, the
present invention describes a process for deploying, creat-
ing, integrating, hosting, maintaining, and/or integrating
computing infrastructure, including integrating computer-
readable code into the lexicon extraction system, wherein
the code 1n combination with the lexicon extraction system
1s capable of performing a method for enabling lexicon
extraction. In another embodiment, the invention provides a
business method that performs the process blocks/steps of
the mvention on a subscription, advertising, and/or fee basis.
That 1s, a service supplier, such as a Solution Integrator,
could offer to provide a method for enabling lexicon extrac-
tion. In this case, the service supplier can create, maintain,
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support, etc. a computer infrastructure that performs the
process blocks/steps of the invention for one or more
customers. In return, the service supplier can receive pay-
ment from the customer(s) under a subscription and/or fee
agreement and/or the service supplier can receive payment
from the sale of advertising content to one or more third
parties.

The descriptions of the various embodiments of the
present 1nvention have been presented for purposes of
illustration, but are not intended to be exhaustive or limited
to the embodiments described. Many modifications and
variations will be apparent to those of ordinary skills 1n the
art without departing from the scope and spirit of the
described embodiments. The terminology used herein was
chosen to best explain the one or more embodiments, the
practical application or technical improvement over tech-
nologies found 1n the marketplace, or to enable others of
ordinary skills in the art to understand the embodiments
described herein.

The present mnvention may be a system, a method, and/or
a computer program product. The computer program prod-
uct may include a computer readable storage medium (or
media) having computer readable program instructions
thereon for causing a processor to carry out aspects of the
present invention.

The computer readable storage medium can be a tangible
device that can retain and store instructions for use by an
instruction execution device. The computer readable storage
medium may be, for example, but 1s not limited to, an
clectronic storage device, a magnetic storage device, an
optical storage device, an electromagnetic storage device, a
semiconductor storage device, or any suitable combination
of the foregoing. A non-exhaustive list of more specific
examples of the computer readable storage medium 1ncludes
the following: a portable computer diskette, a hard disk, a
random access memory (RAM), a read-only memory
(ROM), an erasable programmable read-only memory
(EPROM or Flash memory), a static random access memory
(SRAM), a portable compact disc read-only memory (CD-
ROM), a digital versatile disk (DVD), a memory stick, a
floppy disk, a mechanically encoded device such as punch-
cards or raised structures in a groove having instructions
recorded thereon, and any suitable combination of the fore-
going. A computer readable storage medium, as used herein,
1s not to be construed as being transitory signals per se, such
as radio waves or other freely propagating electromagnetic
waves, electromagnetic waves propagating through a wave-

guide or other transmission media (e.g., light pulses passing
through a fiber-optic cable), or electrical signals transmitted
through a wire.

Computer readable program 1nstructions described herein
can be downloaded to respective computing/processing
devices from a computer readable storage medium or to an
external computer or external storage device via a network,
for example, the Internet, a local area network, a wide area
network and/or a wireless network. The network may com-
prise copper transmission cables, optical transmission fibers,
wireless transmission, routers, firewalls, switches, gateway
computers and/or edge servers. A network adapter card or
network interface 1 each computing/processing device
receives computer readable program instructions from the
network and forwards the computer readable program
instructions for storage i a computer readable storage
medium within the respective computing/processing device.

Computer readable program instructions for carrying out
operations of the present mvention may be assembler
instructions, instruction-set-architecture (ISA) instructions,
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machine 1nstructions, machine dependent instructions,
microcode, firmware instructions, state-setting data, or
either source code or object code written 1n any combination
ol one or more programming languages, including an object
oriented programming language such as Smalltalk, C++ or
the like, and conventional procedural programming lan-
guages, such as the “C” programming language or similar
programming languages. The computer readable program
istructions may execute entirely on the user’s computer,
partly on the user’s computer, as a stand-alone software
package, partly on the user’s computer and partly on a
remote computer or entirely on the remote computer or
server. In the latter scenario, the remote computer may be
connected to the user’s computer through any type of
network, including a local area network (LAN) or a wide
area network (WAN), or the connection may be made to an
external computer (for example, through the Internet using
an Internet Service Provider). In some embodiments, elec-
tronic circuitry including, for example, programmable logic
circuitry, field-programmable gate arrays (FPGA), or pro-
grammable logic arrays (PLA) may execute the computer
readable program instructions by utilizing state information
of the computer readable program instructions to personalize
the electronic circuitry, 1n order to perform aspects of the
present mvention.

Aspects of the present invention are described herein with
reference to flowchart 1llustrations and/or block diagrams of
methods, apparatus (systems), and computer program prod-
ucts according to embodiments of the mvention. It will be
understood that each block of the flowchart illustrations
and/or block diagrams, and combinations of blocks 1n the
flowchart 1llustrations and/or block diagrams, can be 1mple-
mented by computer readable program instructions.

These computer readable program instructions may be
provided to at least one processor of a general purpose
computer, special purpose computer, or other programmable
data processing apparatus to produce a machine, such that
the instructions, which execute via the processor of the
computer or other programmable data processing apparatus,
create means for implementing the functions/acts specified
in the flowchart and/or block diagram block or blocks. These
computer readable program instructions may also be stored
in a computer readable storage medium that can direct a
computer, a programmable data processing apparatus, and/
or other devices to function 1n a particular manner, such that
the computer readable storage medium having instructions
stored therein comprises an article ol manufacture including
instructions which implement aspects of the function/act
specified 1n the flowchart and/or block diagram block or
blocks.

The computer readable program 1nstructions may also be
loaded onto a computer, other programmable data process-
ing apparatus, or other device to cause a series of operational
blocks/steps to be performed on the computer, other pro-
grammable apparatus or other device to produce a computer
implemented process, such that the instructions which
execute on the computer, other programmable apparatus, or
other device implement the functions/acts specified in the
flowchart and/or block diagram block or blocks.

The flowchart and block diagrams in the Figures illustrate
the architecture, functionality, and operation of possible
implementations of systems, methods, and computer pro-
gram products according to various embodiments of the
present invention. In this regard, each Hock 1n the flowchart
or block diagrams may represent a module, segment, or
portion ol instructions, which comprises one or more
executable instructions for implementing the specified logi-
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cal function(s). In some alternative implementations, the
functions noted in the blocks may occur out of the order
noted i the figures. For example, two blocks shown in
succession may, in fact, be executed substantially concur-
rently, or the blocks may sometimes be executed in the
reverse order, depending upon the functionality mvolved. It
will also be noted that each block of the block diagrams
and/or flowchart illustration, and combinations of blocks in
the block diagrams and/or flowchart illustration, can be
implemented by special purpose hardware-based systems
that perform the specified functions or acts or carry out
combinations of special purpose hardware and computer
instructions.

Retference 1n the specification to “one embodiment™ or
“an embodiment™ of the present principles, as well as other
variations thereof, means that a particular feature, structure,
characteristic, and so forth described 1n connection with the
embodiment 1s included 1n at least one embodiment of the
present principles. Thus, the appearances of the phrase “in
one embodiment” or “in an embodiment™, as well any other
variations, appearing in various places throughout the speci-
fication are not necessarily all referring to the same embodi-
ment.

It 1s to be appreciated that the use of any of the following
“/”, “and/or”, and “at least one of”’, for example, 1n the cases
of “A/B”, “A and/or B” and “at least one of A and B”, 1s
intended to encompass the selection of the first listed option
(A) only, or the selection of the second listed option (B)
only, or the selection of both options (A and B). As a further
example, in the cases of “A, B, and/or C” and *“at least one
of A, B, and C”, such phrasing is intended to encompass the
selection of the first listed option (A) only, or the selection
of the second listed option (B) only, or the selection of the
third listed option (C) only, or the selection of the first and
the second listed options (A and B) only, or the selection of
the first and third listed options (A and C) only, or the
selection of the second and third listed options (B and C)
only, or the selection of all three options (A and B and C).
This may be extended, as readily apparent by one of
ordinary skill in this and related arts, for as many items
listed.

Having described preferred embodiments of a system and
method for lexicon extraction from non-parallel data (which
are 1ntended to be 1llustrative and not limiting), 1t 1s noted
that modifications and variations can be made by persons
skilled 1n the art in light of the above teachings. It 1s
therefore to be understood that changes may be made 1n the
particular embodiments described which are within the
scope of the mnvention as outlined by the appended claims.
Having thus described aspects of the invention, with the
details and particularity required by the patent laws, what 1s
claimed and desired protected by Letters Patent 1s set forth
in the appended claims.

The mvention claimed 1s:
1. A computer system for lexicon extraction from non-
parallel data corpora, the computer system comprising:
a memory; and
at least one processor in communication with the memory,
wherein the computer system i1s configured to:
extract, by the processor, a set of noisy seed diction-
aries from the non-parallel data corpora, where at
least one word of a plurality of words in the set of
noisy seed dictionaries has multiple translations;
represent, by the processor, each word of the plurality
of words by a vector of documents in which the word
appears, the word being a mixture of topics;
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model, by the processor, each word as a topic distri-
bution by using the vector of documents, the model
employing a trained bilingual Latent Dirichlet Allo-
cation (LDA) by integrating a probability of trans-
lations;

employ latent variables to select a correct translation
when the word has multiple translations 1n the set of

noisy seed dictionaries;

employ a collapsed Gibbs sampling to approximate a
posterior inference;

iteratively update the latent variables;
discard initial iterations for the posterior inference;

receive a lirst word 1n a source language;

find a second word 1n a target language employing the
set of noisy seed dictionaries as a translation of the
first word based on similarity of topic distributions of
the first word and the second word and by modeling
a probability of translation selection to improve
translation accuracy; and

output the second word on a user interface of a com-
puting device.

2. The computer system according to claim 1, wherein the
lexicon extraction 1s executed 1n a cloud computing envi-
ronment.
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3. The computer system according to claim 1, wherein
representing each word by the vector of documents includes
using inverted indexing.

4. The computer system according to claim 1, wherein a
relationship 1s established between each of the plurality of
words.

5. The computer system according to claim 1, wherein
topics 1n the source language and the target language are
connected.

6. The computer system according to claim 1, wherein the
similarity of the topic distributions 1s defined as a probability
of one word generating another.

7. The computer system according to claim 1, wherein a
subset of words of the plurality of words 1s translated and
other words remain unconnected from words of other lan-
guages.

8. The computer system according to claim 1, wherein
alter a sampling chain converges, a value of the topic

distribution 1s averaged to obtain a final per-word topic
distribution.

9. The computer system according to claim 1, wherein a
latent variable 1s used to select a translation when a word has
multiple translations 1n the set of noisy dictionaries.

10. The computer system according to claim 1, wherein
cach word has 1ts own language-specific background topic.
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